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Abstract: An important role in the process of teaching French, in particular French
phraseological units, is played by the methodology of teaching French phraseological units and
methods of their translation into Russian and Uzbek. To date, insufficient knowledge of
phraseological units of a foreign language is noted among university teachers and subsequently
among students. The topic of this dissertation meets the stated conditions and therefore seems
relevant. The object of the study is the process of teaching the techniques of translating French
phraseological units of Uzbek-Russian bilinguals in a language university. The purpose of this
study is to develop a methodological basis for French phraseological units as the basis of a series
of exercises for teaching Uzbek-Russian bilinguals the techniques of their translation russian
phraseology In order to achieve the goal, It is necessary to solve the following tasks: to consider
the linguistic nature of phraseological units in general, and the phraseology of the French, Uzbek
and Russian languages, in particular, to outline the nomenclature of phraseological units of the
French language graded by linguistic complexity; to analyze the essence of translation techniques
and their psychological basis and to identify difficulties in translating French phraseological units
for Uzbek-Russian bilinguals; by means of an intelligence experiment to concretize linguistic and
psychological difficulties of understanding and translating phraseological units of the French
language in the form of methodological ranking; to create a methodology for teaching French
phraseological units and on its basis to develop appropriate exercises; to experiment. To solve the
tasks, the following research methods are used: comparative analysis of phraseological units of
the Uzbek, Russian and French languages, linguodidactic method, experimental method,
phraseological identification method, linguocultural description method, control method,
empirical method. Russian Russian phraseological units in the comparative analysis with Uzbek
and Russian languages, an attempt is made to create methodological foundations of
phraseological units of the French language, designed to teach the techniques of translation of
Uzbek-Russian bilinguals, the construction of a linguadidactic model of mastering the
phraseology of the French language with Uzbek and Russian phraseological units in a practical
course of teaching three languages. The practical value consists in a specific (scientifically based
and experimentally proven) method of teaching Uzbek-Russian
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Asmmmosa I'yiHo3a PamusunaunHoBHaA
Oc‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
o'qituvchi
Toshkent, O “zbekiston

Annotatsiya
Fransuz tilini, xususan, fransuz frazeologiyasini o'qitish metodikasi va ularni rus va o'zbek tillariga
tarjima qilish usullari fransuz tilini o'qgitish jarayonida muhim o'rin tutadi. Bugungi kunda xorijiy
tillarning frazeologik birliklariga ega bo'lmaslik Oliy o'quv yurtlari o'qituvchilari va natijada
talabalar tomonidan belgilanadi. Ushbu dissertatsiya mavzusi belgilangan shartlarga javob beradi
va shuning uchun ham dolzarbdir. Tadqiqot magsadi fransuz phraseologik birliklar o'zbek-rus
bilingvovlarini til oliy o'quv yurtida tarjima qilish usullarini o'rgatish jarayonidir. Ushbu
tadqiqotning magqgsadi, frantsuz frazeologik birliklarining metodik asosini o'zbek-rus bilingularini
tarjima qilish usullarini o'rgatish uchun bir qator mashqlarning asosi sifatida ishlab chigishdan
iborat. Magsadga erishish uchun quyidagi vazifalarni hal qilish kerak: umuman frazeologik
birliklarning lingvistik tabiatini va frantsuz, o'zbek va rus tillarining frazeologiyasini, xususan
,[frantsuz tilining frazeologik birliklarining lingvistik murakkabligi bilan bitirgan nomenklaturasini
ko'rib chiqish; tarjima uslublarining mohiyatini va ularning psixologik asoslarini tahlil qilish va
frantsuz frazeologik birliklarini o'zbek-rus tillari uchun tarjima qilishning qiyinchiliklarini aniqlash;
razvedka eksperimenti orqali frantsuz tilining frazeologik birliklarini metodik tartiblash shaklida
tushunish va tarjima qilishning lingvistik va psixologik qiyinchiliklarini aniqlash; frantsuz
frazeologik birliklarini o'gitish metodologiyasini yaratish va unga asoslangan holda tegishli
mashqlarni ishlab chiqgish; o'quv mashgqlari asosida ishlab chigilgan mashqlarning samaradorligini
eksperimental tekshirish. Belgilangan vazifalarni hal qilish uchun quyidagi tadqiqot usullari
go'llaniladi: o'zbek, rus va frantsuz tillarining frazeologik birliklarini qiyosiy tahlil qilish,
lingvodidaktik usul, tajriba-eksperimental usul, frazeologik identifikatsiyalash usuli,
lingvokulturologik tavsif usuli, nazorat usuli, empirik usul. Ilmiy yangilik fransuz frazeologizmlarini
o'zbek va rus tillari bilan solishtirma tahlilda o'qitishning metodik asoslarini ishlab chiqgishdan
iborat bo'lib, o'zbek-rus tillarining tarjima usullarini o'rgatish uchun mo'ljallangan fransuz tili
frazeologik birliklarining metodik asoslarini yaratishga, fransuz tili frazeologiyasini
o'zlashtirishning lingvodidaktik modelini o'zbek va rus frazeologik birliklari bilan uch tilni o'rganish
amaliy kursida qurishga, ularning ichki tasvir. Amaliy gqiymat o'zbek-rus tilini o'qitishning aniq
(ilmiy asoslangan va eksperimental tasdiglangan) usuli hisoblanadi.
Kalit so'zlar: frazeologik birliklar, glossariy, semantika, barqaror birikmalar, konkretlashtirish,
lingvodidaktik modellar, emosional onglilik, aqliy eksperiment
AHHOTanuA

BakHyr0 posib B TIpoIfecce MpenojiaBaHus (PpaHIly3CKOTO sI3bIKA, B YaCTHOCTH (PPAHITY3CKUX
dpazeosoru3amMoB Urpaer MeTouKa 00yueHHs (PAHIY3CKUX (HPaA3EOJIOTU3MOB U IMPUEMOB HUX
IepeBo/ila Ha PYCCKUU W Y30€KCKUM A3bIKU. B CErOmHANIHUN  JIeHb HEJOCTATOYHOE BJIAJIEHHE
(dbpazeosIornuecKUMu eIMHUIIAMY MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OTMEUAIOTCs Y IpernozaBaresieil BY30B u
B TIOCJIEZICTBUE y CTY/IEHTOB. TeMa HACTOSIUH JUCCEPTAIIUN OTBEYAET U3JIOKEHHBIM YCIOBUAM U
yKe TIOTOMY TIPE/ICTaBJISIeTCS aKTyaaIbHOU. OOBEKTOM HCCIeI0BAHUS ABJISETCS Ipoliece 00yueHus
mpreMam IiepeBojia GpaHIy3cKuX (Pa3eosIoTHUeCcKUuX eIMHUI] Y30€KCKO-PYCCKUX OWJIMHTBOB B
S3BIKOBOM By3e. l]esib HACTOSIIIETO WCCIIEOBAHUSA 3aKJIIOYAETCsl B TOM, YTOOBI pa3paboTaTh
METOIMYECKYIO0 OCHOBY (DPAHITY3CKUX (hPA3€0JTOTUUECKUX EAUHUI] KAK OCHOBY CEPUU YIIPAKHEHUI
ZUts1 00ydueHUs y30eKCKO-pyCCKUX OMJIMHTBOB IIpHeMaM HX mepeBoza. /s Toro, YToObl IOCTUYb
eI, HeOOXOAWMO PEIIUTh CJIeAYIONUe 3aJauyd: PacCMOTPETh JIMHTBUCTHYECKYIO TPUPOIY
dpazeosroru3zmMoB BooOIIEe, a (pas3eosoTuio (PppaHIy3CKOTO, Y30EKCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB ,B
YAaCTHOCTH HAMETHTh TPAJlyMPOBAaHHYI II0 JIMHTBUCTUYECKOW CJIOXKHOCTH HOMEHKJIATYpy
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dpazeonornueckux eguHUI, (PAHIY3CKOTO $A3bIKA; I[IPOAHAJIN3UPOBATH CYIHOCTH IPUEMOB
IlepeBoJla U UX IICUXOJIOTUUECKYI0O OCHOBY U BBISIBUTH TPYAHOCTU IlepeBojia (HPAHIY3CKUX
dpazeosornueckux emUHUI, A y30€KCKO-PYCCKUX OWJIMHTBOB; IIyT€M pa3Be/IbIBATEIHHOTO
SKCIIEPUMEHTa KOHKPETU3UPOBATh JIUHTBUCTHYECKUE U IICUXOJIOTHYECKUE TPYAHOCTH TOHUMAHUS
U repeBozia ¢pazeosoru3MoB (pPaHIY3CKOTO fA3bIKA B BUJIE METOAUYECKOTO PAHKUPOBAHUSA,
co37IaTh METOAUKYy oOydeHUs ¢GpaHIy3CcKuX (pa3eoJIOTUUECKUX €INHUI] U Ha €e OCHOBe
pa3paboTaTh COOTBETCTBYIOIIVE YIPAKHEHUA; SKCIEPUMEHTATILHO MPOBEPUTH 3(GEKTUBHOCTD
pa3paboTaHHOI HAa OCHOBE METOAUKH 00yUeHUs yIIpaKHeHU . [[J1s peleHus IoCTaBIeHHbIX 3a7a4
VICIIOJIB3YIOTCS CJIEAYIOIINE METOABl HCCIEOBAHUSA: CPABHUTEIHHO-COIIOCTABUTEIBHBIN aHATU3
dpazeosornueckux  eAUHHI]  y30€KCKOTO,  PyCcCKOTO W (PAHIy3CKOTO  S3BIKOB,
JIMHTBOJIUJIAKTUYECKUN METO/I, OINBITHO-OKCIIEPUMEHTATIBHBIN METO], MeTO/, (ppa3eoyoruyecKon
UJIeHTU(PUKAIUY, METOJ[ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO OIMCAHUA, KOHTPOJUPYIOMINUA METOJ,
sMIupuyeckuil Mmerosi. HayuHas HOBU3HA COCTOUT B pa3paboTKe METOUIYECKON OCHOBBI O0yUeHU s
dpanysckux ¢ppazeosoru3MoB B COIIOCTABUTEIBHOM aHAIN3€E C y30€KCKUM U PYCCKUM S3BIKAMU,
c/leJIaHa TIONBITKA CO3/aTh METOJIMYECKHEe OCHOBBI (DPA3e0JIOTUYECKUX eAWHHUI] (HPAHILY3CKOTO
sI3bIKa, MpeJHa3HAYEeHHYI /I OOydeHHUs MpPUEMaM IIepeBojila Y30eKCKO-PYCCKHX OWJIMHTBOB,
IIOCTPOEHNE JIMHTBOAUIAKTHYECKUU MOJEIU OCBOeHHs (paseosoruu (paHIy3CKOTO s3bIKa C
y30€KCKUMH U PyCCKUMU (PPa3eooTUIECKUMHU eIUHUIIAMU B ITPAKTUUECKOM Kypce 00ydeHUs TPEX
SI3BIKOB, WX BHYTpeHHUU o00pa3. [IpakTuuyeckas I[EHHOCTb COCTOUT B KOHKpeTHas (HAy4HO
000CHOBAaHHAsI U SKCIIEPUMEHTAJIbHO IIPOBEPEHHAs) MeTOAHKa OO0ydeHUs Y30eKCKO-PYCCKHUX
OWJIMHTBOB IIpreMaM IepeBozia GpaHIly3cKoi ¢ppazeosioruu; pa3paboTKu 3aHATHH 10 OBJIAJIEHHUIO
mpreMam IiepeBojia GppaHILy3CKUX (HPaA3EOJOTUUECKUX €IUHHUIL JJIs YeThIpeX KyPCOB A3BIKOBBIX
(akynpTETOB; IJIOCCAPUU WJUIIOCTPUPYIOMIUM 13 THUIIOB JIMHTBUCTUYECKOU CJIOKHOCTU U 4
TPY/IHOCTU IIPUEMOB UX IIePEeBO/Ia HA PYCCKUH U y30€KCKUH A3BIKU. HBIMU CJI0BaMU, 10 CUX IIOP
He CyIIEeCTBYeT MeTOAuKa o0ydueHUus QpaHIy3cKux (ppa3eosioru3MoB s BCero Kypca o0ydeHus,
YTO OTPHUIATEJIPHO CKA3bIBAETCSI HA KA4YEeCTBE OBJIAJIEHUS YCTOMYUBBIMU COYETAHHUAMU
(paHIy3CKOro A3bIKA.

KittoueBbie ciioBa: (paszeosiornyeckue e€IUHUIIbI, TJIOCCApUM, CEMaHTU3allus, YCTOWUUBHIE
coueTaHUsl, KOHKPETU3alus, JIMHTBOJUJIAKTHYECKUE MOJEJIF, SMOIMOHAJIbHAs OKPAIIeHHOCTb,
pa3Be/IbIBATEIHHBIN HKCIIEPUMEHT.

BaXHO OTMETUTh OTPOMHBIN BKJIaJ B Pa3BUTHE (PPaHIy3CKUX (PPA3EOIOTHUECKUX EAUHHUI] U
IIPUEMBI IIepeBoia Ha y30eKkcKuil A3bIK mpodeccopa HannonanpHOro YHUBECTUTETA MMeHU MUP30
Yiyrbeka Pecriybnimkm  Y36ekucran -MamatoBa A.D. «Ouepkum 10 ¢dpaHIy3CKOU
(pazeosiornyeckou CTUINCTUKE» 1989T.

BriBO: Pesynbrarsl aHajmu3a y4eOHOU JesTeJbHOCTH ydaumuxcsa (mrepeBog
dbpazeosrornueckrux enuHUI] (PPAHIy3CKOTO A3bIKA) B Pa3BeJbIBATEIBHOM JKCIIEDHUMEHTE I03BO-
JIWUTH yCTAHOBUTH PAHTH TPYAHOCTEN OBJIaIEHUs IPUEMaMU IIepeBoia GPa3eoOrnYeCcKuX eJIMHUIL
dpanmy3ckoro fA3pIKa Y30€KCKO-PYCCKMMH KODJMHATHUBHBIMH OWJIMHTBaMU. B kadecTBe
JINHTBUCTHYECKOU OCHOBBI METOJMKHN 00y4deHHs (PpaseosornyecKuM eAUHHUIIAM (PaAHIy3CKOTO
s3bIKa 71 OOydeHUsl MpueMaM IMepeBOoZla MOXKHO IPEJIOKUTh HOMEHKJIATYpy (PaHIy3CKHUX
dpazeosornueckux eINHUILL, CO3/IAHHYIO B pe3ysbTarte: 1) n3yuyeHus MHOTOUHCIEHHBIX 1eDUHUITUHN
dpazeosornueckux eAUHUI] U BbIJIeJIEHUS CHCTEMBbl BHEIIHUX W BHYTPEHHUX IPU3HAKOB, IO
KOTOPBIM Pacno3HaTcs ¢Gpa3eosiornuyecKuMU eINHUIIAMU; 2) COOTHECEHUS BbIZIeJIEHHON CUCTEMBbI
IIPU3HAKOB C (paszeosiorueil (GpaHI[y3CKOTO fA3bIKa M OOOCHOBAHWSA  METOAUKH U IPHUEMOB
IepeBoJia TOHATUS JINHTBUCTHYECKAas CJIOKHOCTh OIEpanuy y3HaBaHUA (HPa3eoTOTHIECKUX
eVHUI"; 3) COOTHECEeHUs Pa3HOBUIHOCTEN (PpaHITy3CKUX Ppa3eosIornuecKUMU eINHUIIAMU C UX
PYCCKUMU U y30€KCKUMH 5KBUBaJIleHTaMU. TakuM o0pa3oM, TUHTBUCTUYECKHE OCHOBBI METOAMKA
mpenojiaBaHusag  (pa3eoIOTUUECKUX €AUHUI] (PPaHIy3CKOrO0 f3bIKa CTaJd HOMEHKJIATypOu
dpanmy3ckux ¢ppas3eosIoOTHUeCKUX eINHHUI] I10 JIMHTBUCTHYECKOU CJIOKHOCTH U3 PACO3HABaHUA (OT
MaKCHUMAJIBHO CJIO?KHOTO K HAMEHEEe CJIOKHBIM).
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